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Brother Rando is a student of Prophecy and one of Jehovah's Witnesses. His interests are 
directed towards how the time of the end would come about. His Goal is to educate the 
public that Jehovah Witnesses have accepted the Sacrifice in Christ, whose Blood was 

shed for many as a ransom and exercise faith in 'Jesus Christ' for salvation. (Romans 10:9) 


(Foreword) 


The truth about John 1:1 has been long hidden from the masses. Why is learning this 
scripture vital to your spiritual health? Because words matter! In Greek there are two 
different words for God. Also, using a definite article emphasizes the subject spoken about. 
First instance is ton theon which means the God and the second instance is theos which 
means a god. 
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How does John 1:1 read with a literal translation? 


Ev ápxf Av ò Aóyoc, kai 6 Aóyoc Nv TTpóc Tov Beóv, Kai Beóc v Ó Aöyog reads 
En archí ín o lógos, kaí o lógos ín prós tón theón, kaí theós ín o lógos 
Word for Word translation of Koine Greek: 


e “In the beginning was the Word, and the Word was with the God, and a 
god was the Word.” 


Jesus is never referred to as the theon because Jesus was begotten and came 
into existence. Therefore, the Apostle John used the nominative title theos which 
means a god referring to the Word's divinity and godlike qualities. 


e 1975 "and a god (or, of a divine kind) was the Word" — Das 
Evangelium nach Johnnes, by Siegfried Schulz, Göttingen, Germany 

e 1978: "and godlike sort was the Logos" — Das Evangelium nach 
Johannes, by Johannes Schneider, Berlin 


Other languages use the indefinite article but Koine Greek in the first century did 
not. That is the very reason why two different forms of Greek words were used by 
the Apostle John, ton theon and theos. 


John also did the same with "No man has ever seen theon at any time" (John 
1:18) Again, Jesus is never mentioned as the theon. The Apostle John also 
personally heard the words of Jesus Christ when Jesus told his Father in Prayer, 
"This means everlasting life, their coming to know “You, the only true theon" in 
(John 17:3) 


To claim Jesus is the theon is not only inaccurate, but deceptive and a lie. One 
of the very first translations of the Greek Language used indefinite articles is the 
Sahidic Coptic dialect which has an indefinite article (in some ways 
corresponding to “a” and “an” in English). Thus, when rendered literally into 
English, the translation would read: “In the beginning was the Word, and the 


Word was with the God, and the Word was a god.” 


Translating “the Word was a god” — some 1700 Years Ago 


As the early Christians continued to carry out Jesus' command to preach to all 
nations, the good news or gospel had to be translated into many foreign 
languages. (Mat 28:19-20) “At least by the third century C.E., the first translation 
of the Christian Greek Scriptures had been made for the Coptic natives of Egypt.” 
— (Insight on the Scriptures, Volume 2, page 1153) 


Similarly, the Anchor Bible Dictionary states, “All these data point to the 3rd 
century as the latest terminus a quo [point of origin] for the earliest Coptic 
translation.” ** This earliest Coptic (from an Arabic/Greek word for “Egyptian”) 
translation was in the Sahidic dialect, approximately 1,700 years ago. The 
scribes who were translating the Gospel of John from Koine Greek into their own 
Egyptian language encountered an issue that still faces translators today. It is the 
question of correctly translating John 1:1. 


The Coptic translators rendered John 1:1 in this way (Transliterated): 
1. a. Hn te.houeite ne.f.shoop ngi p.shaje 

1. b. Auw p.shaje ne.f.shoop n.nahrm p.noute 

1. c. Auw ne.u.noute pe p.shaje 1 

Literally, the Coptic says: 

1. a. In the beginning existed the word 

1. b. And the word existed in the presence of the god 

1. c. And a god was the word 


We can see at the outset that the Coptic translators used the Coptic definite 
article (p) in referring to the One the Word was with or “in the presence of” 
(nnahrm): p.noute, “the” god, i.e., God. And we can see that in referring to the 
Word, the Coptic translators employed the Coptic indefinite article (ou; just “u” 


following the vowel “e”): ne.u.noute, “a god.” 


Coptic translation. “In the beginning existed the Word, and the Word existed in 
the presence of the God, and a god was the Word.” 


Though scholars claim the Coptic translation came around 300 AD, there is 
secular proof of talk about the Sahidic Coptic dialect in the Second Century 
before the trinity came about. Over time, the universal trinitarian church not only 
burned the scriptures, but burned Christians at the Stauros for wanting to 
translate the Greek Scriptures into common languages to reach the masses. 
After the catholic church seized original scripture, various scriptures no longer 
read in the form of the original writings. Such as (Matthew 28:19) 


Thus, it can be said that the Coptic indefinite article does not correspond exactly 
in usage to the English indefinite article, but it does correspond closely to it. 
Because it modifies a noun referring to an entity, the Word, at John 1:1c, the 
translation “a god” is proper. 


How competent were the ancient Coptic Egyptian translators to convey the sense 
of the Greek text of John? Egypt was conquered by Alexander the Great in 332 
BCE and the country was subsequently Hellenized. Greek had been a legacy of 
Egypt for some 500 years by the time those translators began their work, and it 
was still a living language. According to Coptic grammarian Bentley Layton, the 
Coptic translation is “a very early indirect attestation of the Greek text and a 
direct indication of an Egyptian (perhaps Alexandrian) understanding of what it 
meant.” 


Likely made well before Nicea (325 CE), the Coptic text tells us how early 
exegetes interpreted John 1:1, apart from the influence of later dogma and 
church tradition. Although the third century may be the latest date for the Sahidic 
Coptic translation. 


Can a date for it's beginning be more clearly ascertained for the Sahidic 
Coptic translation? 


Christianity may have come early to Egypt. The Bible Book Acts of the Apostles 
lists Egyptian Jews and proselytes as being present at Pentecost, when 3,000 
became Christian believers. (Acts 2:5-11) 


The eloquent Christian speaker Apollos was an Alexandrian and his travels 
may have taken him back to Egypt. (Acts 18:24-28; Titus 3:13) 


Coptic translator George Horner notes: “Clement of Alexandria, born about 150 
[CE], speaks of the Christians spreading all over the land....The internal 
character of the Sahidic [version] supplies confirmation of a date earlier than the 
third century.” Horner favors a date closer to 188 CE as the inception of the 
Sahidic Coptic version. 


The value of the Coptic text indicates how early scribes understood the Greek of 
John 1:1, but also in its value for determining the correct text of that gospel. New 
Testament scholar Bruce Metzger wrote: “[The] Alexandrian text [is] the best text 
and most faithful in preserving the original....The Sahidic and Bohairic 
versions frequently contain typically Alexandrian readings.” 


Additionally, one can note readings in the Coptic text that are found in the earliest 
existing manuscripts of John, the p66 (Papyrus Bodmer II, middle second century 
CE) and p75 (Papyrus Bodmer XIV, late second century CE). The value of the 
Coptic translations, particularly the early ones, is that they were based on Greek 
texts that predate many existing Greek manuscripts. The Coptic translations 
may shed light on the ancient texts from which they were translated. For 
example, some Coptic translations render Joh 1:1 in a way that indicates that 
Jesus, who is referred to as “a god,” is not the same person as Almighty God. So 
it’s not at all astonishing that we read Jesus pronouncement to his disciples that 
“the Father is Greater than | am” (John 14:28) 


Early Manuscript of John’s Gospel 


Shown here is the first page of an early Bible manuscript called Papyrus Bodmer 2 (P66), which was 
copied and bound as a codex about 200 C.E. This manuscript contains a large part of the Greek text 
of the Good News (or, Gospel) According to John. The first page of this manuscript begins with the 
title (highlighted) Eu:ag:ge'li-on Ka:ta' |-o-an'nen (“Good News According to John”). Titles were 
evidently not part of the original text but were added later by copyists. The use of such titles along 
with the name of the writer may have come about for practical reasons, providing a clear means of 
identification of the books. https://wol.jw.org/en/wol/gallery/r1 /lp-e/nwtsty/43/1001072118#chapter=1 


The Koine Greek language has only the definite article, with indefiniteness being 
indicated by the lack of the article (called the “anarthrous” construction). Of the 
other early translations from the Greek, Latin has no articles, definite or 
indefinite, and Syriac has only the definite determiner in its grammatical 
structure. The Sahidic Coptic language, however - like English — has both the 
definite article and the indefinite article as part of its syntactical system. 


This means that when the Coptic translators wrote ou noute, “a god,” at John 
1:1c, referring to the entity that is the Word, they were being specific, not 
ambiguous. They could have used the definite article and written p.noute at this 
verse if they had meant “God,” just as they did at John 1:1b: auw p.shaje 
ne.f.shoop n.nahrm p.noute, “and the Word was with [literally, “in the presence 
of] God.” 


Therefore, the Sahidic Coptic version, the earliest translation of the Greek 
originals into a language that contained the indefinite article, used that indefinite 
article at John 1:1c: “the Word was a god.” Is “the Word was a god” the only 
English translation of this verse that is possible within the parameters of the 
Coptic indefinite article? It should be stressed that this is the literal translation. 
However, this semantic domain may allow, in context, English translations such 
as “the Word was divine” or a divine being, or “the Word was godlike.” 


But a translation such as the traditional “the Word was God” would require the 
Coptic definite article, thus falling outside of the nonspecific semantic domain 
signaled by the Coptic indefinite article. But the writer withheld the definite article 
by design. It is sometimes charged, incorrectly, that the translation of John 1:1c 
as “the Word was a god” is an incorrect, sectarian translation. Yet, in rendering 
John 1:1c from Greek into their own native language, the Coptic scribes came 
to the same understanding of that Greek text some 1,700 years ago. (a god) 


Translating John 1:`1c literally to say “a god was the Word” is, therefore, not any 
innovation. Rather, it appears to be an ancient way of understanding the meaning 
of this text, before the ascension and formal installation of philosophical 
Trinitarianism in the fourth century. 


The imperfect nv is not applied to ton theon. WHY? 


The imperfect ñv (was) is applied to the Word and theos (a god) but never 
applied to (ton theon). The Word is a god with a beginning but (ton theon) is 
eternal and always existed. Everything in the first three clauses has a definite 
article with one exception. The exception of leaving out the definite article in 
relating to (theos) de-emphasizes it to (a god). This was done by design. The 
Apostle John personally heard Jesus calling his Father in (John 17:3) "You, the 
only true theon" https://biblehub.com/text/john/17-3.htm. It can't be dismissed. 
The word (only) can also read (alone) which is singular. "You alone, the true 
theon" 


Another supporting scripture is the quote from Jesus after his resurrection... 
Jesus said to her: “Stop clinging to me, for | have not yet ascended to the Father. 
But go to my brothers and say to them, ‘| am ascending to my Father and your 
Father and to my theon and your theon." (John 20:17) Again, theon referring to 
the God that Jesus was ascending too. https://biblehub.com/text/john/20-17.htm 


The Apostle John doesn't use ton theon a second time in regards to John 1:1, but 
withheld the definite article from theos. ‘Ev àpxñ hv ò Aöyog, Kai 6 Aöyog Av TIPOG 
Tov Beóv, Kai BeÓc Hv 6 Aöyog 


In the beginning was the word, and the word was with the God, and a god was 
the Word 


Other correct translations 


e Inthe beginning was the word, and the word was with the God, and the 
word was divine 

e Inthe beginning was the word, and the word was with the God, and the 
word was a godlike sort 


WHEN ARTICLES WERE USED. 
O Aöyog, the word 
Tov Beöv, the God 


The definite article was withheld from 8eög de-emphasizing God to a god. 


Jehovah's Witnesses held true with much opposition from Christendom's 
infamous clergy. 


Many who take issue with Jehovah's Witnesses' New World Translation of theos 
in John 1:1c (as, "a god") often miss the point that this is 'a singular anarthrous 
predicate noun preceding the verb and subject noun (stated or implied)' — that 
is, not just that use of the noun theos in the third clause lacks the Greek 
definite article. 


Note: “In the Greek language of this period, there was no such thing as an 
indefinite article; therefore, depending upon the grammar, syntax and 
immediate and global context of the phrase, when translating to English, the 
decision on whether to add an indefinite article or not would be decided by the 
translator.” 


This would also explain why some of the examples many feel inclined to provide 
(John 1, verses 2, 6, 12, 13, 18 and 51), that is, as NWT violations of this 
supposed guideline (that these also do not have the Greek definite article, and 
yet, they have otherwise translated theos there as "God"), do not apply; and this 
is simply because, those other instances do not fit the same grammatical, 
syntactical criteria as that found within John 1:1c. 


Now, with regard to some specific examples of Biblical verses which do 
represent the same, basic, Greek grammatical construction of John 1:1c, please 
examine the following within your own preferred translation of the Bible and see 
whether the translators had, themselves, appreciated the need to insert either an 
"a" or "an" there. At each of the cases below, it has been found that most Bibles 


8:44c, John 9:17, John 10:1, John 10:13. 
Notice how other scriptures read when the definite article is withheld: 


“It is an apparition!” Mark 6:49 

“for these all held that John had really been a prophet.” Mark 11:32 
“Sir, I see that you are a prophet.” John 4:19 

“Yet one of you is a slanderer.” John 6:70 

“That one was a murderer when he began” John 8:44b 


“because he is a liar” John 8:44c 
“He is a prophet.” John 9:17 
“that one is a thief and a plunderer.” John 10:1 


“because he is a hired man” John 10:13 


As can be seen, within each of the above verses, identity of the one being 
discussed was not at issue; no, but rather, the class of the individual is. Following 
this same syntactatical pattern (word order) as that found within John 1:1c, it 
should be easy to appreciate how that Jesus ("the Word") can also be 
properly identified as "a god"; but certainly not as "the God," the one of whom 
Jesus was just said to be "with" (1:1b) And the Word was with Tov Beöv. 


Christendom’s Battle against the Lamb of God. (Rev 17:14) 


The two Greek words for God continue in the Book of John, and reads, “No man 
has seen theon at any time; the only-begotten theos who is at the Father's side 
is the one who has explained Him.” (John 1:18) "Jehovah is the God that no man 
has seen at any time" However notice Jesus is referred by the Apostle John as 
the only-begotten theos who is at the Father's side. Read (Proverbs 8:22 and 
Proverbs 8:30) 


We can go even further using scripture where Jesus approaches his Father in 
prayer and calls him "the only true theon" in (John 17:3) This means everlasting 
life, their coming to know you, the only true God, and the one whom you sent, 
Jesus Christ. 


Apostates and opposers of Jesus Christ never mention (John 17:3) for two 
reasons. 


e One, it shows that Jesus has a theon above him who is the only true God. 
(The Father is Greater than | am) John 14:28 

e Two, it shows that Jesus was SENT by the only true God. Trinitarians don't 
believe Jesus was Sent nor Begotten. They cling to the pagan and demonic 
teaching of incarnation. 


Here you can see the third clause stating "and a god was the word" in green, 
Translators ignored the Greek and inserted their error (God) highlighted in red. 





Hence, the Coptic translation supplies interesting evidence as to how John 1:1 
would have been understood back then. What do we find? 


The Sahidic Coptic translation uses an indefinite article with the word “god” in the 
final part of John 1:1. Thus, when rendered into modern English, the translation 
reads: “And the Word was a god.” 


Evidently, those ancient translators realized that John’s words recorded at John 
1:1 did not mean that Jesus was to be identified as Almighty God. The Word was 
a god, not Almighty God. 


The same ones who claim that theos cannot be expressed as a feminine noun 
toward his divinity are the same ones who tend to deny the Deity of Christ. 


Strong's Concordance 

theos: God, a god 

Original Word: 6¢6c, oŭ, 6 Part of Speech: Noun, Feminine; Noun, Masculine 
Transliteration: theos Phonetic Spelling: (theh'-os) 


Definition: God, a god Usage: (a) God, (b) a god, generally. 


Plethora of scriptures coming to light. 


Today there is a plethora of scriptures coming to light, afterall, Daniel was told by 
the angel Gabriel “Go, Daniel, because the words are to be kept secret and 
sealed up until the time of the end. Many will cleanse themselves and whiten 
themselves and will be refined. And the wicked ones will act wickedly, and none 
of the wicked will understand; but those having insight will understand.” (Daniel 
12:9-10) 


If you have gained any understanding, then you need to take the next step in 
order to escape the time of distress that has engulfed this earth. Coronavirus 
(COVID-19) Alert: In many areas, we have suspended our in-person visits and 
public meetings. Please include your telephone number when you complete this 
form and a Witness in your area will contact you. 


https://www.jw.org/en/jehovahs-witnesses/request-a-visit/ 


GUIDED BIBLE STUDY COURSE 
Enjoy Life Forever! 


In this free interactive Bible course, you will get answers to such questions as: 


How can | find happiness in life? 

Will evil and suffering ever end? 

Will | ever see my dead loved ones again? 
Does God really care about me? 

How can | pray and be heard by God? 


© Don't give up, You have a reason to keep on living... You are Worth Saving! 


Brother Rando is in a worldwide effort to reach those who are suffering from depression and the 
anxieties of life. Share this Blog Post on your social media and save a life. 


National Suicide Prevention Lifeline https://suicidepreventionlifeline.ora 1 (800) 273-8255 


Have you come to know Jesus Christ? 


